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В данной статье рассматривается структура китайской фоноидеограммы 隆 , осу-

ществляется рекурсивный анализ данной логограммы, результаты которого наглядно де-

монстрируют наличие у китайских фонетиков также идеографической функции. Автором 

осуществляется анализ структур и семантики данной логограммы как имитатива, резуль-

таты которого наглядно демонстрируют наличие тесного взаимодействия в рамках одной 

логограммы ее фонетической и идеографической составляющих. 
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Согласно исследованиям В.В. Мартынова большинство китайских 

логограмм описывает целые ситуации окружающей действительности, 

представляя собой свернутые предложения [4, с. 130–131]. Данную теория 

подтверждается исследованиями А.Н. Гордея, который утверждает, что 

лексема китайского языка является свернутым предложением со своей 

определенной синтаксической структурой [2, с. 96]. Рассмотрим данное 

утверждение на примере логограммы 隆 (lóng, lōng). Логограмма 隆 
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представляет собой фоноидеограмму, в которой фонетиком является 

降(jiàng/xiáng), идеографом 生. Этимологическое значение логограммы 

«高 ‘высокий’», впоследствии значение расширилось «1. 丰大 'грандиоз-

ный, роскошный’;2. 隆盛丰厚 ‘процветающий, богатый (о государстве)’; 

3. 指程度深 ‘глубокий’ о степени».  

Появление целого ряда периферийных значений привело образова-

нию целого ряда лексем (таблица 1): 
 

Таблица 1 

 

Множество (кортеж) лексем, образуемых логограммой 隆 

№ 
Лексема Транскрипция Перевод Примеча-

ние  

1. 隆隆 1ónglóng 

1) грохотать, греметь, громыхать; 

грохочущий, оглушительный  

2) быть в расцвете сил; мощный, 

величественный 

 

2. 隆重 lóngzhòng 
торжественный, величествен-

ный 

 

3. 
隆冬 

 
lóngdōng 

1) глубокая зима, разгар зимы 

2) суровая зима 

 

4. 
兴隆 

 
xīnglóng 

процветать, расцветать; 

крепнуть; преуспевать; подни-

маться; возвышаться; разви-

ваться; расти; процветание, рас-

цвет; подъём; благосостояние, 

благоденствие; возвышение 

 

5. 
穹隆 

 

qiónglóng 

 

1) свод, сводчатый; купол, купо-

лообразный 

2) изогнутый, извилистый 

3) насыщенный, густой, обиль-

ный 

 

6. 
隆起 

 
lóngqǐ 

1) вздыматься, подниматься, вы-

даваться; вспучиваться; выпук-

лый, вздутие, выпучивать, выпу-

чить 

2) выступ, поднятие 

геол. 

 

В логограмме 隆 актуализатором является знак 生 ‘порождать’, а мо-

дификатором – фонетик 降, у которого есть свое собственное этимологи-

ческое значение ‘опускаться с высоты, падать сверху’. Если рассмотреть 

эту логограмму как ядерную семантическую цепочку, то мы увидим, что 

субъектом 1 (инициатором акции) является некто, или, скорее Небо 
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(субъект 1 опущен, но может быть восстановлен с опорой на модель 

мира), акция 1 – порождать (как «инициировать»), субъект 2 – нечто 

(субъект 2), акция 2 – спускаться с высоты, локус (место) – Земля (локус 

2 опущен). Ситуация развертывается следующим способом: некто или не-

что порождает нечто другое, которое спускается с высоты вниз (рису-

нок 1).  

 

Рис. 1. Иероглиф 隆   

 

Следовательно, фонетик 降 представляет собой логограмму, которая 

в свою очередь представлена следующей комбинацией «актуализатор+мо-

дификатор», где в качестве актуализатора выступает знак 夅 (jiàng) ‘спус-

каться с высоты, падать с Небес’,  выступающий в качестве фонетика в 

данной логограмме, а модификатором –– 𨸏 ‘холм’. Здесь ядерная семан-

тическая цепочка представлена следующим образом: субъектом (инициа-

тором акции) является нечто (субъект опущен), локус 1 –– небо (локус 1 

опущен, но может быть восстановлен с опорой на модель мира), акция – 

спускаться, падать вниз, локус 2 – холм. (рисунки 2, 3).  

 

                
Рис. 2. Иероглиф 降 (甲骨文)   Рис. 3. Иероглиф 降(小篆) 

 

Модификатор 𨸏 ‘холм’ письменах Цзягувэнь представлял собой 

следующее изображение: сверху изображено что-то передающее объект, 

находящийся на высоте (高), снизу – ступени, позволяющие достичь 

этого высокого объекта (рисунки 4,5). 

 

 
Рис. 4. Иероглиф 𨸏 (甲骨文) 

 

http://www.baidu.com/link?url=lCOejJYVlnUvxvkTgSg9Zu9hVT8tMle7fypp8QI9cDDFnNpKOzFQfdgsCIt_22_LS9LajslAnjX4k3vxXBUgrWMMLEyBrZZ7cICE_Lcq4oaxSlyJqUvnz-2T3q7yg2zj&wd=&eqid=ae58225a001032c6000000066496891b
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Рис. 5. Иероглиф 𨸏 

 

夅 сам по себе, выступая в качестве фонетика для 降 , может быть разло-

жен на два идеографа сверху 夂 ‘до конца, крайняя точка; дарить, адресовать’ 

+ снизу перевернутый 夂. Словарь «Шовэнь цзецзы» дает такое толкование 

перевернутому 夂: ‘делать шаг’. При этом 夅 имеет ядерное значение 服‘под-

чиниться, покориться; служить, нести повинность’, тот же словарь «Шовэнь 

цзецзы» также дает следующее толкование всей логограмме: 相承不敢竝也 

‘Друг другу повинуются, служат, но не осмеливаются соединиться' (воз-

можно, так можно сказать о каплях дождя), из которого развилось периферий-

ное ‘падать ниц’ и, затем, ‘опускаться; падать’. Вследствие этого в словарях 

夅 также приводится в качестве старого варианта появившейся позднее лого-

граммы 降 (рисунок 6).  

 

 

Рис. 6. Иероглиф 夅 (小篆) 

 

Таким образом, можно, на наш взгляд, утверждать, что логограммы 𨸏 

‘холм’ и 夅‘спускаться с высоты, падать с Небес’ являются семантическими 

примитивами, то есть некоей конфигурацией элементарных смыслов, кото-

рые являются семантически универсальными и неразложимыми [1]. Точнее 

сказать, их дальнейшее разложение на элементарные компоненты уже не при-

водит к какому-либо семантически важному результату.  

Мы рассмотрели логограмму 隆 и ее компоненты с точки зрения ее 

семантики. Однако данная логограмма также выполняет звукоподража-

тельную функцию при передаче, например, звука раската грома (и также 

повозки, артиллерийской канонады) (таблица 2).  
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Таблица 2 

 

Множество (кортеж) лексем, образуемых логограммой 隆 (продолжение) 

№ Лексема Транскрип-

ция 

Перевод Примечание  

1.  隆隆 1ónglóng 1) грохотать, греметь, громы-

хать; грохочущий, оглушитель-

ный  

2) быть в расцвете сил; мощный, 

величественный 

звукоподр. 

2.  轰隆隆 hōnglōnglōng греметь, грохотать; грохот, гул звукоподр. 

3.  咕隆 gūlōng  

 

греметь, грохотать; гром, грохот 

(напр. о громе, повозке) 

звукоподр. 

 

В связи с этим логограмма 隆 может быть рассмотрена в качестве 

имитатива. Под имитативом вслед за Г.Е. Корниловым мы понимаем 

подражание с помощью звуков объектам живой и неживой природы, а 

также их свойствам и качествам, событиям и явлениям [3]. 隆 является 

тем, как человек в древности представлял звучание удара грома, так как 

именно представление в человеческом сознании и выступает в качестве 

посредствующего звена между имитативом и реальным эффектом дей-

ствительности.  

Согласно Г.Е. Корнилову, имитатив обладает внутренним синтак-

сисом, представляя собой односоставное предложение [3]. Данное утвер-

ждение уже было доказано выше при осуществлении рекурсивного ана-

лиза логограммы 隆, однако в данном случае необходимо сделать некото-

рое уточнение. Ситуация развертывается следующим способом: некто 

или нечто (Небо) порождает нечто другое (дождь), которое спускается 

с высоты вниз. Так как дождь в ряде случаев сопровождается громом, для 

имитации-описания звука, порождаемого громом (в человеческом пред-

ставлении 隆隆 (1ónglóng), 轰隆隆 (hōnglōnglōng), 咕隆 (gūlōng)), был 

взят иероглиф, внутренняя структура которого описывала ситуацию дей-

ствительности, сопряженную с рождением данного звука.   

Согласно теории имитативов Г.Е. Корнилова, имитативы в свою оче-

редь состоят из идеофонов, также выражающих единицу смысла, передавае-

мого в антинмитативной речи самостоятельным словом или словосочета-

нием-толкованием и являющихся внутренними членами предложения-имита-

тива [3]. В нашем конкретном случае, идеофонами имитатива 隆 являются 

生 ‘порождать’, 夅‘спускаться с высоты, падать с Небес’, 𨸏 ‘холм’. 
Таким образом, на примере конкретной логограммы мы видим, что 

проблема взаимодействия фонетической и идеографической 
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составляющих в рамках одной логограммы (фоноидеограммы) требует 

комплексного анализа. Данный подход приведет к более глубокому пони-

манию каждого иероглифического знака как индивидуального концепта 

китайского миросознания.   
 

Библиографические ссылки 
 

1. Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. М. : 

Языки славянской культуры, 2001.  

2. Гордей А.Н. Принципы исчисления семантики предметных областей. Минск, 1998.  

3. Корнилов Г.Е. Имитативы в чувашском языке. Чебоксары : Чувашское книж-

ное издательство, 1984.  

4. Мартынов В.В. Категории языка. Семиологический аспект. М. : Наука, 1982.  

 

 

 

  


